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Subject-Predicate vs. Non-Subject-Predicate Sentences in Translation

This article contrasts sentences in English that have subject-predicate structures
(Subject-Predicate Sentences: SPS) with sentences in Russian that do not have
formal subject-predicate structures (Non-Subject-Predicate Sentences: NSPS).
The article demonstrates that, in certain contexts, Russian NSPS functionally
correspond to English SPS, and that stylistic mistakes in translation from
English into Russian are caused by the insufficient use of NSPS and sentences
without an explicit reference to the agent of the action.
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An analysis of translation practice reveals a wide disparity between the
“spectrums” of the English and Russian languages' in the area that in Russian is
occupied by sentences without a subject in the nominative and a predicate.

This asymmetry is caused by the fact that English, as a rule, does not have
exact equivalents of non-subject-predicate sentences; English sentences
equivalent to Russian NSPS do have a formal subject and predicate.

According to the definitive grammar put out by the Russian Academy of
Sciences, all sentences in Russian fall into two categories. Those whose
predicative base is made up of one word form (e.g. 3uma, Xneba u 3peruwy!,
Xonoowno) are called one-part sentences (OJHOKOMIIOHCHTHBIE IPEAJIOKEHHUS).
Those whose predicative base is made up of more than one word form (e.g.
3a600 pabomaem, Cnedyem noodoxcoams) are called two-part sentences
(IBYyKOMIIOHEHTHBIC TTPEIIIOKEHUS ).

This article considers two sub-groups within them: one-part sentences,
and two-part non-subject predicate sentences (NSPS) (for example, Xouemcsa
y3namw; Ilopa exams, Henvzsn ocmasamucs; Kanv epemenu; [loomeepaicoenust
He noayueno, Mmnoeo Oen) (Pycckas rpammarumka 1980: 95-96). We will
selectively examine several kinds of these sentences, their English equivalents,
and translation problems connected with them.

! There is reason to believe that the idea of “s3p1xoBoii criexTp” (“language spectrum”) first
appeared in Russian translation studies among the students and followers of the translator
Ivan Kashkin. The term itself was introduced into academic discourse by Marina Litvinova.
We understand this term to mean the array of characteristics of language units at all levels of
a language, in terms of frequency and usage conventions, within the bounds of a particular
style, genre, and thematic area.
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One-Part Sentences

Native Russian speakers often think that indefinite-personal constructions
(e.g. Cmyuam; ...E2o cyounu... ocyounu, TuuuIU YuH08, 08OPSHCMEA, COCAANU 8
Cubups. I[lomom npocmunu... eepnynu. (U.C. Typrener)) are equivalent to
English sentences like: They re going to widen the road soon. However, Russian
sentences in which the subject is “intentionally removed...intentionally
presented as unknown, undefined” (IlemkoBckuit 2001: 371), can be used to
express a much wider range of situations than that type of English sentence. For
example, indefinite-personal Russian constructions can be used to translate
English sentences in the passive voice, as in this translation of the sign on Owl’s
House in Winnie-the-Pooh:

PLES RING IF AN RNSER IS I[TPOLTY HAXATD 5CJIN HE
REQIRD. ATKPBIBAIOT.

PLEZ CNOKE IF AN RNSR IS NOT TIPOLIY ITAAEPI'ATbH 5CJIM HE
REQID. (Munn 1983: 53) ATKPBIBAIOT. (Muun 1988: 340)

Indefinite-personal constructions enable the translator to avoid an excess
amount of participles, which are the syntactically literal translation of the
passive voice, for example:

The faulty Monk was turned out into  HeucnpaBubiit MoHax 0bL1 3aMeHeH

the desert where it could believe what ~ HOBOI MOJIETTbIO M U3THAH B ITYCTHIHIO,

it liked, including the idea that it had 1€ Mor BepuTh BO 4TO yrOJHO U

been hard done by. (Adams 1988: 5)  ckoJIbKO YrogHO, B TOM YHCIIE U B TO,
9TO C HUM OOOIILIMCH YEPTOBCKH
HecIpaBeIUBO. (A1aMcC)

The translation of the phrase had been hard done by as ¢ num obowinucsy
yepmoscku Hecnpaseonueo is a fitting illustration of the use of indefinite-
personal constructions in Russian to translate the English passive voice. But the
first part of the sentence could have been rendered more fluidly in this way:
«HeuncnpaBaoro Monaxa 3aMeHMJIM HOBOW MOJIEIBI0 U M3THAJM B IYCTBIHIO,
TZIe OH...»

While indefinite-personal constructions are often the best choice for
rendering English sentences in the passive with an unnamed agent, when the
agent is mentioned, a good choice for natural Russian would be to change the
passive construction to an active one, for example:

Holidays came and holidays went, and [Ipuxoaunu v yXoauim KaHUKYJIHI.
Black Sheep was taken to see many [TapmvBiia BOAWIN IO pa3HbIM
people whose faces were exactly alike; mroasM, MOX0XHUM YT HA Apyra Kak
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was beaten when occasion demanded,
and tortured by Harry on all possible
occasions, but defended by Judy
through good and evil reports, though
she hereby drew upon herself the wrath

JIB€ KaIUI BOJBI, U MIOPOJIM I10 TOMY
WM MTHOMY TIOBOJlY, U PELIMTENBHO 110
BCSIKOMY ITOBOAY McTs3aJ ero I'appu,
3aTO CTOMKO 3amumana JIxKyam, Xors
U HaBJIEKaja TeM Ha ce0s HEeMHJIOCTh

of Aunty Rosa. (Kipling 1994: 171) teth AHHU-PO3bI. (Kunmunar 2006:

100)

An examination of the translation of indefinite-personal constructions
from Russian to English reveals a certain asymmetry between them and English
sentences of the type they do. Consider this example from a Russian news
agency and its translation into English:

Kak oTrMeualoT B npecc-1ieHTpe, Ha
pernoHaIbHOM PKCIIO3UIIMU B paMKax
Poccuiickoit HalMMOHAJILHOM BBICTaBKHU
OBLIN MPECTABICHBI MNHHOBAIMOHHBIE
MPOEKTHI IO CO3J]aHUIO U BBIITYCKY
BETEPUHAPHBIX MIPENapaToB
(REGNUM, 5.12.2008)

As they say at the press center,
innovative projects to launch and
produce veterinary medicines... were
presented at the regional exhibit within
frameworks of the Russian National
Exhibition. (REGNUM, 5.12.2008)

In the original, the author uses a turn of phrase common in journalistic
style, which gives the press center as the source of the following information. To
be more precise, it gives the source as individual staff members, or even one
staff member, of the press center, but the source is not necessarily indicated to
be the press center as a whole. (Compare: B J[yme xpumuxyrom HOBbL
3aKoHOnpoexm — J{yma Kpumuxyem HO8blil 3aKOHONPOEKN).

In the English translation, the meaning and style of the sentence have
been altered. Firstly, the opening phrase As they say sounds inappropriately
conversational in the context of a newspaper article. Secondly, instead of
pointing to an unidentified staff member at the press center, this phrase seems to
provide some information about what people say in general at the press center,
or what staff members usually discuss among themselves. The tone and meaning
of this sentence is less that of a newspaper article and more along the lines of:
“Is Detroit really as dangerous as they say it is?”” A better translation in terms of
style and sense would have “press center” as the grammatical subject of the
sentence, for example: The press center said/informed that..., or with a phrase
referring to it, like: according to the press center.

In impersonal constructions, Alexander Peshkovksy writes, “the
grammatical subject is removed not just from the sentence, but from our
thoughts™ (ITemxoBckuit 2001: 343). As a rule, these constructions describe
natural phenomena and states, or the condition of a living thing. The translation
of such sentences from Russian to English usually does not lead to distortions of
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the language spectrum, because the translator is forced to change the syntactical
structure, for example:

e BcrmomHHU, Kak MHe MPHUIIIOCH W3-32 BAC CHUMATh CO CTEH IIUTHI C
BEH3EISIMU UMIIEpaTOpa, epeMeniaTh BOMCKa, MPUILIOCH, BUIHIIb,
caMoMy IMpuexarhb, MsAETh, YTo y Bac TyT TBopuTcs! (bynrakos 2003:
114)

e Remember how thanks to you I was made to remove the shields with the
imperial cipher from the walls, to transfer troops, to come and take charge
here myself! (Bulgakov a)

e Remember how on account of you I had to remove the shields with the
emperor's insignia from the walls, had to transfer troops, had, as you see,
to come in person to look into what goes on with you here! (Bulgakov b)

Translators working from English to Russian, however, often forget about
the possibilities that impersonal constructions offer:

He [the character in question is a ghost Beansira mouyBcTBOBAJ cHa3M
— D.B.] retched at the horror of what PBOTBI OT BCEro, YTO BUJICI, HO €T0 HE

he had seen, but there was, of course,  BbIpBasIO, KOO KEITYAOK OBLI ITYCT.
nothing in his stomach. (Adams 1988: (Anmamc)
226)

The Russian phrase nouyecmeosan cnazm psomwr sounds like the clinical
language a medical professional would use in describing a patient’s symptoms,
rather than the language a person would use to describe his own feelings of
illness. In this case, an impersonal verb would have allowed the translator to
avoid weighing the text down with medical terminology: «OT Bcero, 4To OH
YBHUJICI, €r0 CTPAlIHO MYTWJIO, HO B KelyaKe, camMo CcOoOOH, ObUIO MycTO, U
00JIeruyuTh ero He ObUIO HUKaKoM Bo3MoxkHOCTU». The theoretical basis for this
choice is the fact that, as M.A. Apollova writes, “English sentences always have
a formal subject, even in those cases when the sentence is impersonal in
meaning. There are no grammatically impersonal constructions in English.
However, the impersonal category itself exists in both Russian and English”
(Apollova 1973: 24).

Among the so-called “He cmpsraemo-rnaronpHbie Kiaccel” of simple
sentences (classes of sentences without conjugated verbal forms), we focus
particularly on adverbial sentences, the grammatical foundation of which are
predicative adverbs or a noun in an oblique case with a preposition (for
example, O6uodHo noayuunoce or 30eco no KoieHo).

When translating such sentences into English, as with impersonal
constructions, the translator is forced to use the subject-predicate structure, for
example:
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— Hexopommii yenosek 31oT @ununn Oununmnsid, — B3gsixaet CoHsl. —
Buepa BXOIuT K HaM B JETCKYIO, a 51 B OAHOM copouke... 1 MHe cTamno
Tak HenpuwianaHo! (UYexos 1964: 130)

“He 1s a horrid man, that Filipp Filippitch,” sighs Sonya. “He came into
our nursery yesterday, and I had nothing on but my chemise... And I felt
so improper!” (Tchekhov)

‘That Philip Philipovitch isn’t nice,” sighs Sonia. ‘He came into the
nursery yesterday, and I was only in my chemise. I was so ashamed!’

(Chekhov 1996: 97)

e ‘I don’tlike that old Philip,” says Sonya, with a sigh. ‘Do you know, he
came into the nursery yesterday when I had nothing on but my night-
dress... I felt so embarrassed!” (Chekhov 1984: 85)

As for translations in the other direction, our recommendation to
translators i1s to use adverbial sentences when appropriate, which allow for the
creation of compact, precise, and expressive renderings.

Two-Part Sentences

Particular attention should also be paid to those Russian sentences whose
first part is the predicate or modal words expressing possibility, suitability, will,
or timeliness (moorcHo, Henvss, nHado, nopa, paHo, (He)oxoma, jeHb, He3aueMm,
arcans u ap.). When working from English into Russian, translators often neglect
these constructions, repeating the structure of the English sentence with a

subject and modal verb:

of her was her pale and
ringless hand. (Vonnegut
1999: 74)

9TO ee OseaHast, 6e3 KoJiell
pyka. (Bonneryt 2004: 66)

Original Translation Suggested Option
The fourth member was a | UeTBepToii Obuta sxenmnuHa. | [To3amu Bcex
woman. All I could see | Bce, 4To st Mor BUIETD, — IMOJJHUMAJIach

JKeHIIHA. BuaHo
OBLJIO TOJIBKO €€ PYKY
— OnenHyro U 6€3
KOJI€eIl.

‘May I ask where you’re
moving to?’ I said.
(Vonnegut 1999: 97)

— Mory Ji f1 CIIPOCHUT,
Ky/1a BBl HaPaBIIsETECH?
(Bonueryt 2004: 80)

— Mo:xHO 11 y3HaTh,
KyJla BbI ye3xkaere?

“I just need to know that
Richard is on the case. I
mean really on the case.

51 X041y ObITH YBEPEHHBIM,
yTto Puuapn stum
3aiimerca. S xouy

Hano, uto6s1 Puuapn
3aHsuIcd «I UMHOMY.
3a”sics 1o-
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I can ask him, and he
says, Oh sure, it’s fine,
but half the time...
(Adams 1988: 48)

CKa3aTh, [10-HACTOSIIEMY Hacrosmemy. Korna s
3aiimercd. S mory cam €ro CIIpaIllnBaro, OH
HNOMPOCUTH €ro, HO OH MHE, | TOBOPUT, 4TO, MOJI, BCE
pasymeeTcs, oTBeTUT: “‘/la, | uaeT mpekpacHo, HO...
KOHEYHO ’, KaK BCerjaa
oTBevaeT... (Agamc)

It should be noted that an indication of the subject of the action, given in
English by the grammatical subject, can be saved in translation with the help of
NSPS (usually in the form of a noun or a pronoun in the dative case), or it can
be left out. In the first of the examples above, it is more logical to remove this
indication, since the speaker is the only person observing the people going up
the staircase. The version Buono 6si10 moavko ee pyxy is sufficient to show who
is looking. On the other hand, if the translator does formally indicate the agent
(Mne 6vL10 6uomo...), it could form the impression that another, contrasting,
sentence should follow (4 um 6si10 6UOHO...).

The following two examples show how these and other NSPS can be used to
render standard subject-predicate English sentences into Russian:

e Punch was the extra about the house. There was no special place for him

or his little affairs, and he was forbidden to sprawl on the sofas and
explain his ideas about the manufacture of this world and his hopes for the
future. Sprawling was lazy and wore out sofas, and little boys were not
expected to talk. They were talked to, and the talking to was intended
for the benefit of their morals. (Kipling 1994: 159)

e [loHY OBLT JIUITHUM MaJBLYMKOM B JOME. 37€Ch HE ObLIO OMPEIEICHHOTO

MecTa JJIi HeTO W A €ro MaJieHbKUX Jell, U eMy ObLIO 3ampelieHo
3a0upaThCs Ha JIMBAaH W PacCKa3blBaTh O CBOMX IIAHAX W HAACKIAX Ha
Oyaymiee. BansroTrcst mo QuBaHy TOJNBKO JICHTSH, W OT 3TOTO MOPTUTCS
JMBaH, a MAJCHbKUM MaJbYMKaM Hedero MHOro pasroBapuBatb. OHHU
JAOJIKHBI CJAYHIATH TO, YTO UM TOBOPST, ¥ MOCTYNATh TaK, KAK UM
npuxka3siBaoT. (Kunmunr 1996: 238)

e [lanu oka3zancs B JOMCE C60Ky IIPpUIICKA. I[J'I}I HETO M €TI0 HEXUTPLBIX

3aHSITUA MECTa OTBEJAEHO HE ObLIO, U BasAThCS MO JAMBAHAM U HU3JaraTh
CBOM COOOPaKEHUS HACUET TOTO, KaK YCTPOCH 3TOT MUP M YETO JINYHO OH,
[Tany, oxxumaer ot OyayImiero, eMy 3anpemasn. BansroTcs oaHu JICHTSH,
¥ HEYEro MpOTHPATh OOMBKY, U HEXOPOIIO, KOT/Ia MaJIeHbKHEe CTOJIbKO
pasropapuBaroT. [IycTs Jydiie caymawT, 4YTO UM TOBOPAT 00JIbIINeE,
TaK KaK TOBOPHUTCS 3TO B Ha3ujaaHue UM M Bo Ouaro. (Kurunr 2006:
77)

In the original, there are four passive constructions with an unnamed

subject. The use of the passive in this case underlines the distance between the
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world of adults and the world of children, and the authority and universality of
the rules coming from the world of adults. On the one hand, this effect is created
by the syntactical structure itself: only the object of the action is named, and the
agent of the action is not a specific person, but some unalterable law (in Russian
see: A mebe zo6opun crooa He exooumv — I'oeopunu mebe crooa He 8x00UMb).
On the other hand, the passive voice is more characteristic for literary writing,
and it sounds drier, sterner, and more authoritative than the active voice.

In an attempt to recreate the communicative effect of the English passage,
the first translator also used the passive voice, with a passive participle (6s110
3anpeweno), a two-part NSPS with the predicative word neuezo and a subject-
predicate sentence with dosorcen as the predicative word, which creates the same
modality of obligation. The second translator used an indefinite-personal
sentence, a one-part NSPS with the predicative adverb nexopowo, an imperative
sentence with the participle nycms (and the 'missing' subject onu), as well as the
passive voice formed by means of a passive verb. An NSPS with the predicative
word reueco is also used in the second translation, but it is used to translate a
different fragment of the same situation (neueco npomupams 06uU8KY).

Translators should also keep yet another type of NSPS in mind: those that
follow the model (Mre) xouemcsa. These sentences, along with the (f) xouy type,
correspond grammatically to a single English type of sentence: / want. In the
example below, maintaining the subject-predicate structure in Russian leads to
unnatural dialogue:

Still dancing, counting one to three, I ~ Taniys u cumTas OT OJTHOTO JI0 TPEX,

ask, does she have the same kind of s CTIpAIIUBal0, BUAUT JIK OHA TAKUE Ke
dreams? CHBI.

“A little bit,” she says. “Not very “HemHOXKO, — OTBe4aeT oHa. — He
much. More and more all the time. CIIMIIKOM MHOTO. Ho ¢ KaXXIpIM JTHEM
More than I want to.” (Palahniuk Bce Ooutbiie u Oombine. borbine, dem s
2003: 213) xoreJsa 0b1”. (ITanaHuk)

Another translator attempted to make this dialogue more natural:

MBI no-nipexxHEMy KPYKUMCSI B BaJIbCE, U 5 CIPAILKMBAI0 Y HEE: A €l
caMO# CHSATCS TaKUe CHBI?

— Tak, nunorga, — orBeyaeT oHa. — He ciamiikom gyacto. Ho ¢ kaxkaeim
roJoM BC€ uYaile M yamie. ['opa3mno dyaile, 4eM MHe Obl XO0TeJIO0Ch.
(ITananuk 2006: 229)

A more natural-sounding rendering, however, would avoid any formal
mention of the agent:



CraThst ony0IMKOBaHa Ha caiiTe 0 MEPEBOIC U ISl MEPEBOTINKOB «J[yMaTh BCIYX»
http://www.thinkaloud.ru/scienceak.html

— Wuorma, — orBeyaeT oHa. — He Tak 4TOoOBI OYE€HBH YAacTO, HO YEM
Janplie, TeM daiie. Yamie, ueM X0Tea0ch Obl.

Inexperienced translators working from Russian to English often distort
the spectrum of the target language (TL) by trying to render NSPS into English
with the most “impersonal” structures possible with it as the formal subject. As
a result, neutral questions, instructions, recommendations, etc. (3decv mooicHo
ocmasumsv cymxy?, bpamwv ¢ coboii edy neobszamenvro) are transformed into
clumsy bureaucratic language, giving an impression of officiality or even
rudeness (Is it allowed to leave bags here? (instead of: Can I leave my bags
here?) or It is not necessary to bring your food with you (instead of: You don’t
have to bring your food with you)).

It's interesting to note that many researchers (perhaps under the influence
of Anna Wierzbicka) consider one-part and two-part non-subject-predicate
sentences to be a characteristic illustration of the Russian way of thinking, how
Russians view the world. A typical quotation: “These perceived differences in
attitude — assuming personal responsibility vs. giving in to “fate,” active vs.
passive, — are elements rooted in both the English and the Russian language
and in the two cultures. English has hundreds of active active constructions, and
lacks the indefinite, impersonal constructions in which Russian is so rich.
These active constructions together with the American “positive” attitude are a
daily reminder of the nature of the American linguistic-cultural mentality. From
first grade on, Americans are instructed to use the active, and not the passive
voice in oral and written communication. Of course, there are exceptions to this
rule. Various stylistic layers of English which make heavy use of passive
constructions include technical writing: “The experiment was conducted” or the
language of diplomacy: “Agreement was reached between the parties.” The
“active” elements of language and culture impact on each other in maintaining
the “active” mode of American speakers of English. Russian, on the other hand,
is compelled by the structure of the language to consistently make use of
indefinite and impersonal constructions in articulating states or actions in which
“something is done” to the subject rather than those in which he “does”
something himself. Numerous Russian constructions with the dative case, modal
words (nuzhno, nel'zia), negative infinitive constructions without modal words
(ne byvat', ne vidat'), reflexive verbs (ne spitsia, ne rabotaetsia) and impersonal
constructions emphasize the subject’s passivity and inability to control his
environment” (Buccon 2003: 73-74).

Issues relating to cultural studies, national psychologies and so on are
beyond the bounds of this article. However, if such constructions are examined
from a purely translation viewpoint, it becomes apparent that, despite all the
differences between the spectrums of English and Russian in this area, the
meaning expressed by Russian NSPS does not differ at all from that of 'active'
subject-predicate English sentences. Regardless of the direction of the
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translation, avoiding conventional means of description in the TL leads to
undesirable additional meanings and distorted communication.

For example, in the sentence «‘Oooh, Mr Jeb,” I heard myself saying.
‘Poor Mr Jeb.’» (W. Boyd, Brazzaville Beach (as quoted in [Tcypues 2004: 48))
it would be hard to say that the grammatical form of the highlighted fragment
points to the 'activeness' of the subject; it is just a turn of phrase that contains the
implication of involuntary action (why the author chose not [ said, but [ heard
myself saying). Compare two translations of this fragment:

«Ox, Muctep JIxe0, — ycablmaJjia si «/Jla xak e 310, Mucrep JIxe0, —

CcOOCTBEHHBI 1oJ10¢. — be1HbIi HEBOJIbHO BHIPBAJIOCH Y MEHS. —
Mucrep Ixeb6». (translated by Ye. bennsrit, 6enubiit Muctep [{xe6».
Dunayevskaya (as quoted in IlcypueB  (translated by F. Psurtsev (as quoted in
2004: 48)) [Tcypues 2004: 48))

In the first translation, the involuntary nature of the action is greatly
intensified, and the idea, absent in the original, is introduced that the character
has lost touch with reality and has begun to view herself as if from the outside.
In the second translation, an impersonal construction enabled the translator to
maintain the communicative intent of the author of the original.

All kinds of signs and announcements offer rich material for a language
spectrum analysis. Texts like these are written in clichéd phrases, are neutral in
tone, and are intended to be easy to read and to be clearly and quickly
interpreted. The strategy when translating such texts, accordingly, should be to
find functionally equivalent clichés in the TL, and to bring the text as closely as
possible in line with the grammatical and lexical content of signs and
announcements familiar to speakers of the TL. However, these texts are usually
not translated by professionals, but by employees of the companies or
organizations that own these signs. This often leads to literal translations that do
not take the TL spectrum into account, and to unintentional nuances or
additional meanings.

For example, when visitors to the U.S. embassy in Moscow check their
belongings before entering, they receive a card with the following, obviously
translated, text:

Bamu e 6ynyt Bam Bo3BpaliieHbl Ipy NpeabsBICHUN PTOU
KAPTOYKMU nipu Beixoj i€ U3 nocoibeTBa. [1o ucreuenuun neaenu Bamm
Beln He OyayT Bam Bo3BpallleHBbI.

Because of the excessive personalization caused by the obtrusive
pronouns Bwsi/Baw (clearly, these were used automatically in place of the
English you/your) this message acquires an undesirable subtext. This translation
creates the impression that this message is aimed at one specific person only, the
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person holding this specific card. What's more, the last sentence could be taken
to mean that after a week, the holder of this card could receive items belonging
to someone else, or that his belongings could be given to someone else.

Another announcement on the premises of the same embassy acquired a
somewhat impolite undertone in translation due to inappropriately explicit
reference to the agent of the action (instead of an impersonal notice, it seems to
be finding fault with a particular person):

[Tepen Bxoqom Bam HeoOX0aUMO CHITH OPIOYHBII peMEHb U
BEPXHIOIO OJICKTY.

Corrected versions of both texts could look like this:

OcTtaBiieHHbIE B KaMepe XpaHEHHs BEUIM BbLAAIOTCS  IpHU
NpebsSBICHUM KAapTOYKM Ha BBIXOJE U3 IMOCOJIbCTBA. Bemu, He
BOCTpEOOBAaHHbIE B T€UCHHE HEJIENN, BO3BPAIAThCs HE OYayT.

[lepen Bx0q0M CHUMUTE OPIOYHBIN PEMEHb U BEPXHIOIO OACIKITY.

The authors of 4 Communicative Grammar of Russian maintain their own,
non-traditional approach to the classification of sentences. They propose, for
example, defining one group as 'involuntary sentences' the grammatical meaning
in common being “the independence of the predicative attribute from the will of
the subject characterized by this attribute, in other words, involuntariness”
(3omotoga et. al. 2004: 124). The authors divide involuntary sentences into those
with a subject denoting a person (named or unnamed) (for example, (Mre) He
nuwemcs, (Mue) uyoumcs, (Mue) mpesooicno) and sentences where the subject
does not denote a person (named or unnamed) (for example, (B keapmupe)
muxo, (Booou) pasmvino bepez, /lepnyno mebs cnopums).

We can see a tendency in Russian for sentences in the passive without an
active agent, expressing not an action, but a process occurring without the will
of the agent, to have a subject that is more often in an oblique case (that is, not a
formal grammatical subject) with an impersonal verb. Without question, there
are also means in English to express the involuntariness of an action, but it is
important to note that, formally, they often differ very little from constructions
expressing active agency. Compare two examples:

Lloyd George was believed to have had the beer diluted in pubs
near centres of ammunition-production during the first world war, in order
to keep the wheels of the home front turning without a hiccup. (Times,
09.07.93)
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Each year millions of animals have disagreeable things done to
them in the nation’s laboratories. (Newsweek, 09.08.82)

Formally, these two examples share the same structure — a complex
object. There is, however, an essential semantic difference between the two. In
the first case, the action in the object (related to the subject of the entire
sentence) is done through the will of the subject. In the second case, the action is
done without the will, and even against the will of the subject. This difference is
reflected in these possible translations:

I'oBopsT, BO Bpems IlepBoit mupoBou BoWHBI Jlmona JIkopmx
pacnopsigMicsi, 4To0bl B Ma0ax, HAXOASIIUXCA B IEHTPAX BOEHHOM
MIPOMBIIICHHOCTH, MHBO Ppa30aBisiiaM BoaoW. BoT mnpumep Ttpe3Boro
MOJIX0/1a K OpraHu3aluy TPYJ0BOT0 (poHTA.

Kaxneiii ron B maboparopusix CIIIA ¢ MumMOHaMH KUBOTHBIX
NPOAEJIBIBAKT IMPCHENPUSITHEUIIINE BEILIH.

For the first translation we chose an active subject-predicate construction,
and for the second, an indefinite personal construction. In other words, the
semantic difference that, in the original, is clear only through context, is
expressed syntactically in translation. In the first example, however, it would
also be possible to use an indefinite-personal construction, in which the active
nature of the subject was made clear lexically (for example, no eco
PacCnopsidceHuro nuo pa3dasisiiu).

It is noteworthy that in some cases, English sentences with complex
objects (formally active) can correspond to Russian impersonal sentences
(formally passive). For example: The writer couldn't get his story started —
Iucamenio ne nucanoce.

As in the example from Brazzaville Beach, we see that the active nature of
the subject in the original is purely formal. Of course, the translation /Tucamens
HUKaK He moz Hauyams nucams 1s also possible, but if we look at the bigger
picture related to this issue, from the point of view of language spectrums, then
we can see that the constant use of active constructions in translation, where
involuntary constructions would be more appropriate to the context, leads to
stylistic distortions.

Generalized-Personal Sentences

In the concluding section of this article we will focus on yet another type
of sentence common in Russian, the generalized-personal sentence (like Bcezo
He npedycmompuuiv). Strictly speaking, they belong to the group of subject-
predicate sentences with second-person pronouns as subjects, however, in
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speech, as a rule, the pronoun is dropped. The singular feature of the
generalized-personal aspect lies in the fact that the action or state is ascribed to
any and all subjects (Pycckas rpammatuka 1980: 245).

It is possible to say that, usually, Russian generalized-personal sentences
with absent formal subjects correspond to English sentences with formally
expressed subjects, the pronouns you or one. For example:

e — O, ropoxn Epmanaum! Yero Tonpko He ycablmmmb B HeM. (bynrakos
2003: 100)

e ‘Oh, city of Jerusalem! What tales you have to tell!” (Bulgakov a)

e ‘Oh, city of Yershalaim! What does one not hear in it!” (Bulgakov b)

Peshkovsky writes that in generalized sentences “often completely
personal facts of a deeply intimate nature are cloaked in the generalizing
structure” (ITemkoBckuit 2001: 375). “In these cases,” he continues, “the
generalizing sentence form acquires a deep meaning both in literature and real
life. It acts as a bridge connecting the personal to the general, the subjective to
the objective. The more intimate some feeling or experience is, the harder it is
for a speaker to put it on show for everyone, and the more willing he is to cloak
it in a generalizing structure, transferring this feeling to everyone, including the
listener, who is as a result more drawn into the narration than he would be by a

completely personal structure” (IlemkoBckuit 2001: 375-376).
In those cases when the Russian generalized-personal form is used to
relay deeply personal things, it is most logical to use the first-person form in an

English translation. For example:

[Tocne MONUTBEI 3aBEepHEMIbCS,
ObIBaJIO, B OJIEsTIbIIE. .. BcmoMHMIIB,
obiBasio, 0 Kapie VMBanbiue u ero
TOPBKOM YYacTH... ¥ TaK JKaJIKO
CTaHET, TaK MOJI0UIIb €ro, 4TO
CJI€3bl NOTEKYT U3 IJ1a3, U AyMaellb:
«/lait 6or emy cyacTus... sl BCEM roTOB
JUJIS1 HETO MOKepTBOBaThy». [loToM
Tr06uMyto haphopoByIO UTPYLIKY —
3aiflurKa WK c00auKy — yTKHellb B
YTOJI ITyXOBOW NOAYIIKH U
JI0yembes, KaK XOpOLIo, TEIIO U
YIOTHO €4 TaMm Jiexkats. Eie
MOMOJIMIILCS O TOM, UTOOBI 1a1 OOT
CYaCTHUS BCEM... IOBEPHEWIbCS HA
Jpyroi OOK... U YCHellIb THXO,
CIIOKOMHO, 1€ C MOKPBIM OT CJIE3

After saying my prayers I would wrap
myself up in the bedclothes... I
remember, too, that I used to think
about Karl Ivanitch and his sad lot...
and so much did I love him, that tears
would fall from my eyes as I thought,
“May God give him happiness... |
could make any sacrifice for him!”
Usually, also, there would be some
favourite toy — a china dog or hare —
stuck into the bed-corner behind the
pillow, and it would please me to
think how warm and comfortable and
well cared-for it was there. Also, I
would pray God to make every one
happy... Then I would turn myself
over on to the other side... until at last
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mutioM. (Toncroit 1978: 54) I slept soundly and peacefully, though
with a face wet with tears. (Tolstoy)

It is noteworthy that in this case, the idea of repetition, the ordinary nature
of an action, which is present in Russian generalized-personal sentences, is
made explicit in the English with the constructions would and used to.

In another example, the events described are of a less intimate, personal
nature, which is why different translators rendered it in a variety of ways, from
you to I/we:

e U yX Tak yMOPHMIIbCS, UTPast, YTO IPOCTO HU HA YTO HEe Toxoxke. Kak
B30€KHUIIIb T10 JISCTHUIIC K ce0e Ha YETBEPTHIN 3TaX — CKaXKeIIb TOJIHKO
kyxapke: «Ha, MaBpyiika, muHenb...» (I'orons 1977: 46)

¢ You can practically kill yourself playing cards, you wouldn’t believe it. I
mean you run up the stairs to the fourth floor, and you can just about
manage to say to the cook: “Here, Mavra, old girl, take my coat...”
(Gogol 2005: 47)

e Sometimes we keep on playing until we’re ready to drop. I just have
enough strength to dash up the stairs to my fourth-floor flat and say to
the cook: “Take my coat, Mavrushka...” (Gogol 2000: 62)

When translating sentences of a generalized-personal nature from English
to Russian, directly copying the original syntactical structure with its formally
expressed subject often leads to a translation where these utterances lose not
only their ability to express ‘deeply intimate’ facts, but any naturalness
whatsoever:

What you forget when you’re Korna Tl mianupyems yron
planning a hijack by yourself is caMoJieTa CaMOCTOSITeJIbHO, ThI BCET/1a
somewhere along the line, you might  3a0bIBaemb, 4TO KOra-TO B MyTH
need to neglect your hostages just long MoeT 3aX0TEThCS CXOJIUTh B TyaJleT,
enough so you can use the bathroom. 1 Ha 3T0 BpeMs 3aJ10’)KHUKUA OCTAHYTCS
(Palahniuk 2003: 287) 0e3 npucmortpa. (ITananuk)

Cp.: Korjga nnanupyemsb 3aXBaTUTh CAMOJIET, IOYEMY-TO Tebe He
NPUXOIMUT B FOJIOBY, UTO Ha KAKOM-TO 3Tare y Te0s1, BEPOATHO, BOSHUKHET
HEOOXOJMMOCTh OCTaBUTh 3aJI0’KHUKOB 0€3 MPUCMOTpa Ha Mapy MUHYT —
4TOOBI cX0AUTh B TyaneT. ([Tananuk 2006: 310)

Wnu:
Whether you clean a stain, a fish, a Ecau ThI YHCTHIIB TTSITHO, PHIOY, JTOM,
house, you want to think you’re Tede X0UeTcsl TyMaTh, YTO ThI
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making the world a better place, but yJay4llaemb MUpP, HO HA CaMOM JeJie
really you’re just letting things get ThI BCETO JIUIIb MO3BOJIAEHIb BEaM
worse. You think maybe if you just CTAHOBUTHCS Xyke. Thl JymMaellb, 4TO
work harder and faster, you can hold  ecnu paborats nydiie u OsicTpee, TO,
off the chaos, but then one day you’re  B03MOXHO, ymacTcst ciepkaTh Xaoc.
changing a patio lightbulb with a five- Ho B ogun npekpacHblii 1eHb, MEHSISI

year life span and you realize how BO BHYTPEHHEM JIBOPUKE JIAMIIOUKY,
you’ll only be changing this light KOTOpasi MPOCITYXKUJIA MATh JIET, ThI
maybe ten more times before you’ll be moHuMaemb, 94TO 32 BCIO OCTABIIYIOCS
dead. (Palahniuk 2003: 263) KU3Hb CMOXEITb IOMEHSTh He 0oJiee

necatu Takux jgammnouek. (I1amaHuk)
We would recommend translating the fragment thusly:

Korna BbIBOAMIIBL TISITHO, YMCTHIIb pPbIOY, yOMpaemb J0M,
XO04YeTcs AymaTh, YTO MeHsiellb MUp K aydmeMmy. Ho Ha camom nene Bce
TOJIBKO CTAHOBHUTCH Xyke. YO0e:kgaemb ceOs: ecid NpHHAJdeYb Ha
paboTy, MOXKET, YAACTCA COXPAaHUTb BCE Kak €ecTb, yOepedb OT
paspymieHusa. Ho B oauH mpekpacHbIl J€Hb, BKPY4YHBasi B CaJIOBbIU
dboHaph ouepeHyIO JaMIIOUYKY, KOTOpasi IeperopaeTt pas B IATh JIET, BAPYT
MOHUMAeWb.: a BEAb 32 BCIO JXKH3Hb Telde O0CTAaJN0Ch CMEHUTb OJTYy
JAMIIOUKY pa3 JeCsTh, He OOJIbILIE.

In the last example, ten two-part subject-predicate sentences with the
formally expressed subject you were translated into Russian using generalized-
personal sentences with dropped subjects, as well as an infinitive construction in
the position of a subordinate clause of condition (eciu npunaneus), two two-part
NSPS (yoacmcs coxpanums, ocmanoce cmenums) and a participial phrase
(6xpyuusas namnouxy). Meanwhile, almost nowhere was it necessary to point
out the agent of the action.

We have already looked at typical mistakes in the translation of signs and
announcements. Advertising texts in Russian, which are usually translated and
poorly adapted from the point of view of pragmatics, are also a rich source of
material for analyzing the differences between language spectrums and the
causes of translation errors. For example, this is the slogan that Gilette used to
promote its Fusion Power Phantom razor: “You'll barely feel the blades”. The
meaning of this message is that shaving with this product is so pleasant that the
user will hardly notice the touch of sharp blades against his skin. The English
construction 1s completely normal in this context, and sounds like the advice of
a knowledgeable person (who has, perhaps, already tried this new product).

The Russian translation, which appears in advertisements, is the
following: «Thl mouTH HE MOYYBCTBYEIIb JIE3BUit». It is not surprising, then, to
find Russian responses to the advertisement on the Internet like these: “...1
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noticed an ad, with this text on a dark background «TsI mouTH HE MOYYBCTBYEIIb
ne3Buit». My first thought was, where's the picture of Freddy Kreuger from
Nightmare on Elm Street? It turned out to be an advertisement for some razor.”;
“Brrr. Is it just me, or does this ad call up bloody associations? Or did the
advertisers go too far here?”, “For some reason, it seems like the person saying
this should be some maniacal looking guy with a dangerous razor (or two)”.

The translators could have avoided creating associations completely
opposite to the communicative effect intended by advertisers by using a
generalized-personal construction like: «Jle3Buii coBceM HE YyBCTBYEIIIbY.

Russian linguists use varying principles to classify simple sentences in
Russian. This means that subject-predicate and non-subject-predicate sentences
and their specific types are defined and discussed differently by different
linguists. We will attempt to take what all approaches have in common in order
to formulate practical recommendations for translators working with the
English-Russian language pair.

The main differences between English and Russian sentences seem to
consist of the following:

1. English sentences absolutely require a subject, while Russian sentences
can go without one: It is beautiful here — 30ecv kpacueo.

2. In Russian, identifications of the agent of action are more frequently
dropped (since the agent is given by the context or the syntactical
construction itself, or is unimportant or unknown): Ilotioewn, 6v18an0, Ha
nasic — Onamo Hagepxy cmyuam — Xouemces nems — [1o1idy domoii: nopa
obeoams — Jlamnouxy exmouams? — Ilosanuno ece depeswbs, etc.

3. There are more ways to indicate the agent of action in Russian than in
English, apart from the grammatical subject: Mue xon00no — B amom
oome 6cezc0a paovl cocmam — Y Hezo ne pewaemcs 3adaua — Bonnoi
VHecn0 100K), etc.

4. In English, due to the specificities of its grammar, the agent of action is
more often the grammatical subject. In addition, statements about
involuntary actions more often correspond formally with statements about
conscious, intentional action: I felt pain — He got his licence revoked —
She heard herself saying, etc.

Therefore, before choosing one or another syntactical model in the TL,
translators should determine whether the agent of the sentence is acting or being
acted upon/experiencing a certain state, and thus, whether it is necessary in that
case to include an explicit reference to the agent. By following this principle,
translators can maintain the communicative effect of the original without
distorting the TL spectrum.
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